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ТЫСЯЧА СОРОК ПЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Пятница, 26 июля 1963 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н А. БЕНХИМА (Марокко)

Присутствуют представители следующих стран: Бразилии, Венесуэ-
лы, Ганы, Китая, Марокко, Норвегии, Соединенного Королевства Ве-
ликобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки,
Союза Советских Социалистических Республик, Филиппин, Франции.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1045)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо представителей Алжира, Берега Сло-
новой Кости, Бурунди, Верхней Вольты, Га-
бона, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Камеруна,
Конго (Браззавиль), Конго (Леопольдвиль),
Либерии, Ливии, Мавритании, Малагасийской
Республики, Мали, Марокко, Нигера, Ниге-
рии, Объединенной Арабской Республики,
Руанды, Сенегала, Сомали, Судана, Сьерра-
Леоне, Танганьики, Того, Туниса, Уганды,
Центральноафриканской Республики, Чада и
Эфиопии от 11 июля 1963 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/5347).

3. Письмо представителей Алжира, Берега Сло-
новой Кости, Бурунди, Верхней Вольты, Га-
бона, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Камеруна, Кон-
го (Браззавиль), Конго (Леопольдвиль), Ли-
берии, Ливии, Мавритании, Малагасийской
Республики, Мали, Марокко, Нигера, Ниге-
рии, Объединенной Арабской Республики,
Руанды, Сенегала, Сомали, Судана, Сьерра-
Леоне, Танганьики, Того, Туниса, Уганды,
Центральноафриканской Республики, Чада и
Эфиопии от 11 июля 1963 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/5348).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо представителей Алжира, Берега Слоно-
вой Кости, Бурунди, Верхней Вольты, Габона,
Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Камеруна, Конго
(Браззавиль), Конго (Леопольдвиль), Либе-
рии, Ливии, Мавритании, Малагасийской Рес-
публики, Мали, Марокко, Нигера, Нигерии,
Объединенной Арабской Республики, Руанды,
Сенегала, Сомали, Судана, Сьерра-Леоне, Тан-

ганьики, Того, Туниса, Уганды, Центральноаф-
риканской Республики, Чада и Эфиопии от
11 июля 1963 года на имя Председателя Сове-
та Безопасности (S/5347)

Письмо представителей Алжира, Берега Слоно-
вой Кости, Бурунди, Верхней Вольты, Габона,
Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Камеруна, Конго
(Браззавиль), Конго (Леопольдвиль), Либе-
рии, Ливии, Мавритании, Малагасийской Рес-
публики, Мали, Марокко, Нигера, Нигерии,
Объединенной Арабской Республики, Руанды,
Сенегала, Сомали, Судана, Сьерра-Леоне, Тан-
ганьики, Того, Туниса, Уганды, Центральноаф-
риканской Республики, Чада и Эфиопии от
11 июля 1963 года на имя Председателя Сове-
та Безопасности (S/5348)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
В соответствии с ранее принятым решением Со-
вета Безопасности я приглашаю представителей
Туниса, Либерии, Португалии, Сьерра-Леоне и
Малагасийской Республики принять участие в
рассмотрении данного вопроса и занять места за
столом Совета.

По приглашению Председателя г-н Монжи
Слим (Тунис), г-н Рудольф Граймс (Либерия),
г-н Альберто Франко Ногейра (Португалия),
г-н Джон Карефа-Смарт (Сьерра-Леоне) и г-н
Луи Ракотомалала (Малагасийская Республика)
занимают места за столом Совета.

2. Г-н ЛЮ ЦЗЕ (Китай) (говорит по-англий-
ски): Перед Советом стоит задача принять над-
лежащее решение, чтобы обеспечить выполнение
Португалией соответствующих резолюций Гене-
ральной Ассамблеи и Совета Безопасности. Со-
вету никогда не случалось видеть за этим столом
столь много уважаемых министров иностранных
дел. Мнение Африки, единодушно выраженное
тридцатью двумя государствами — членами Ор-
ганизации, не может пройти незамеченным.
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3. Прежде чем перейти к вопросу о том, какие
меры может принять Совет Безопасности, раз-
решите мне коротко изложить позицию моей де-
легации в отношении колониализма вообще и
португальской колониальной политики в частно-
сти.

4. Из всех народов Азии китайский народ пер-
вый осудил колониализм и первый поднялся на
борьбу против него. Наша постоянная борьба
против колониализма основывается на горьком
знакомстве с иностранной эксплуатацией в на-
шей стране и на нашем убеждении в том, что
принцип самоопределения народов должен во-
сторжествовать во всем мире. Поэтому моя де-
легация неизменно выступала в поддержку не-
самоуправляющихся народов, стремящихся к
независимости и свободе. Мы выступаем не
только против колониализма в его обычном
смысле, но и против иностранного господства во
всех его формах и проявлениях, включая гос-
подство под маской так называемого «освобож-
дения».

5. Общеизвестно, что национализм — это самая
основная сила нашей эпохи и что вспышку гне-
ва этой силы нельзя ни сдержать, ни уничто-
жить никакими репрессивными мерами. Совре-
менная история изобилует примерами напрас-
ных усилий колониальных держав, стремящихся
подтвердить свой контроль над народами, кото-
рые полны решимости обрести свободу. И если
Европа отказывается от колониализма, то глав-
ным образом потому, что она понимает, что
прийти к соглашению с азиатским и африкан-
ским национализмом — это в интересах самих
колониальных держав. Обратное неизбежно ве-
дет к длительным насилиям. Это может отсро-
чить, но не предотвратить конечную победу ос-
вободительных сил.

6. В последние годы африканский национализм
прогрессировал с нарастающей силой. После
1956 года более 100 миллионов африканцев об-
рели государственную независимость, и, к
счастью, в большинстве случаев политическая
свобода была завоевана организованным и мир-
ным путем. В 1945 году в Африке имелось всего
лишь четыре независимых государства. Сегодня
в наших рядах насчитывается тридцать два
африканских государства-члена, которые управ-
ляются самими африканцами. Далеким кажется
то время, когда всеми делами Африки правили
европейские министерские канцелярии. Тому
времени, к счастью, вернуться назад не суждено.

7. Перспективы новой эпохи мировой политики
раскрылись настолько быстро, что некоторые
правительства еще не сумели приспособить свою
политику к новым условиям. Я считаю, что в
данной области Организация Объединенных На-
ций призвана сыграть важную и конструктив-
ную роль. Организация Объединенных Наций
должна и обязана следить за тем, чтобы распад
империй не сопровождался, как это часто быва-
ло в прошлом, вооруженными конфликтами со
всеми вытекающими отсюда трагическими по-

следствиями. В этом плане мне и хотелось бы
сказать несколько слов относительно португаль-
ской политики в Африке.

8. В этой связи разрешите мне сразу сказать,
что мое правительство давно поддерживает дру-
жественные отношения с Португалией. Если в
ходе своего выступления я выражу несогласие
с министром иностранных дел Португалии, то
это потому, что дружба обязывает быть прямым
и искренним.

9. Я не буду останавливаться на тех условиях,
которые существуют в португальских территори-
ях в Африке. На предыдущих заседаниях Сове-
та об этом говорилось очень много. Однако моя
делегация не разделяет мнения о том, что вся
деятельность Португалии в Африке--это беско-
нечные акты угнетения и репрессий. Министр
иностранных дел Португалии достаточно под-
робно информировал нас (1042-е заседание) о
различных аспектах реформы, которая была про-
ведена в последние годы с целью поощрения ра-
совой демократии. Я лично не нахожу ничего
плохого в этих усилиях, направленных на созда-
ние единого многорасового общества. Я даже
согласен с министром иностранных дел Порту-
галии в том, что такое общество отвечает самым
высоким идеалам человечества. Однако я обя-
зан в то же время заявить, что такое общество
нельзя создавать на базе одного лишь декрета,
без свободного волеизъявления тех, кто должен
быть объединен. Насколько мы можем судить,
политика ассимиляции не привела к сенсацион-
ному успеху.

10. Однако все это к делу не относится. Вопрос
состоит не в том, чтобы определить, каким яв-
ляется португальское господство — хорошим или
плохим; нам надлежит выяснить, достаточно ли
сделала Португалия для того, чтобы ускорить
поступь политического развития, которое дало
бы возможность народам под ее управлением
двигаться по пути к самоопределению.

11. В течение ряда лет Генеральная Ассамблея
и другие органы Организации Объединенных
Наций принимают резолюции, призывающие
португальское правительство принять немедлен-
ные меры и предоставить возможность африкан-
ским народам в территориях под ее управлени-
ем самим определить свое политическое буду-
щее. В противовес этому португальское прави-
тельство утверждает, что, согласно португальской
конституции, Ангола, Мозамбик, Порту-
гальская Гвинея и другие территории являются
«заморскими провинциями» и поэтому, как не-
отъемлемые части Португалии, не подпадают под
компетенцию Организации Объединенных Наций.

12. Каким бы юридически обоснованным ни был
этот аргумент, факты показывают, что не все
коренные жители португальских территорий счи-
тают себя португальцами. Поэтому мы вынуж-
дены сделать вывод, что практически данные
территории являются несамоуправляющимися
по смыслу главы XI Устава, которая налагает на



управляющие власти определенные обязательст-
ва. Наиболее важным из этих обязательств — я
цитирую пункт b статьи 73 Устава — является
следующее: «Развивать самоуправление, учиты-
вать должным образом политические стремления
этих народов и помогать им в прогрессивном
развитии их свободных политических институ-
тов...». В какой же степени выполнила Португа-
лия упомянутые обязательства? Этот вопрос
следует обсудить.

13. Независимые африканские государства тре-
буют, чтобы Португалия немедленно предоста-
вила независимость территориям под ее управ-
лением. Они считают, что отказ Португалии
учесть мнение мирового сообщества, о чем гово-
рится в резолюциях Организации Объединенных
Наций, и продолжение Португалией контроля
над своими территориями в Африке представля-
ют угрозу международному миру и безопасно-
сти. В данный момент я не стану обсуждать,
существует или не существует угроза междуна-
родному миру. Я только замечу, что положение
чревато взрывом. Независимые африканские го-
сударства дали безошибочно понять, что они го-
товы оказать любую поддержку народам этих
территорий, чтобы избавить их от португальско-
го господства. Если Организация Объединенных
Наций не сможет использовать свое влияние
для разрешения вопроса о португальских терри-
ториях на основе положений Устава, трудно
предугадать, какая трагическая судьба может
ждать Африку.

14. Однако моя делегация отказывается верить,
что дела зашли в такое безнадежное положение,
из которого нет выхода. Устав предписывает
сохранение мира и предусматривает для этой
цели самый совершенный механизм. Население
португальских территорий, сама Португалия, вся
Африка и весь мир будут сожалеть, если мы не
изучим все мирные пути.

15. В этой связи уместно напомнить, что Порту-
галия предложила послать в португальские тер-
ритории двух высокопоставленных представите-
лей Организации Объединенных Наций, назна-
ченных Председателем Генеральной Ассамблеи,
для того чтобы на месте расследовать сущест-
вующие экономические, социальные и политиче-
ские условия. Это предложение было подтверж-
дено постоянным представителем Португалии в
его ответном письме от 31 марта 1963 года 1 на
имя Председателя Комитета 24-х2, а также
премьер-министром Португалии в его письме от
5 июля 1963 года на имя императора Эфиопии.
У меня нет оснований сомневаться в том, что это
предложение было искренним. По мнению моей
делегации, рекомендации, сделанные представи-
телями Организации Объединенных Наций на
основании материалов расследования на местах,

1 Документ А/АС. 109/36 (отпечатан на мимеографе).
2 Специальный комитет по вопросу о ходе осуществле-

ния Декларации о предоставлении независимости колони-
альным странам и народам.

намного увеличили бы возможность справедли-
вого и прочного урегулирования проблемы. За
последние годы «присутствие» Организации Объ-
единенных Наций имело и имеет место в раз-
личных районах мира и дает замечательные ре-
зультаты. Принятие Португалией компетенции
Организации Объединенных Наций в отношении
ее территорий сыграло бы большую роль в деле
разрядки обстановки в Африке.

16. Как член Организации Объединенных Наций
Португалия сама взяла на себя обязательство
соблюдать Устав. Поэтому положения, касаю-
щиеся самоопределения народов, имеют для
Португалии обязательный характер. Повторное
подтверждение Португалией принципа самооп-
ределения применительно к африканским тер-
риториям, по моему мнению, значительно умень-
шило бы напряженность, которая, к сожалению,
существует в настоящее время между Португа-
лией и независимыми африканскими государст-
вами. Официальная политика Португалии в от-
ношении территорий — создание «единого мно-
горасового общества». Это, как я указывал,
очень похвальная идея. Но я также говорил,
что даже создание подобного общества требует
свободного согласия народов территорий. Если
они выберут объединение с Португалией, они
имеют право это сделать. Но нельзя отрицать
их права сделать иной выбор, если они желают
существовать независимо от Португалии. Только
сами народы должны определить свою собствен-
ную судьбу. Ни португальское правительство, ни
какое-либо другое правительство, какими бы бла-
городными побуждениями и похвальными моти-
вами они ни руководствовались, не могут, конеч-
но, выносить решение за эти народы.

17. Принимая любое решение, Совет должен учи-
тывать в первую очередь интересы народов и
придерживаться курса на мирную эволюцию.
Моя делегация надеется, что Португалия без
дальнейших колебаний примирится с действи-
тельным положением в Африке, которое измени-
лось и продолжает изменяться. Я думаю, что
это отвечает самым насущным интересам Пор-
тугалии. Страна, положившая начало эпохе от-
крытий и прославившаяся своими замечатель-
ными исследованиями, не может — я уверен в
этом — позволить себе отставать от хода исто-
рии.

18. Г-н СЕЙДУ (Франция) (говорит по-фран-
цузски): Позиция французской делегации в важ-
ном вопросе, поставленном на рассмотрение Со-
вета Безопасности тридцатью двумя африкан-
скими государствами и изложенном в их письме
от 11 июля (S/5347), совершенно ясна и не
должна вызывать никаких сомнений. Франция,
как ни одна страна в мире, уважает право на
самоопределение. Мы на деле доказали нашу
решимость применить этот принцип в террито-
риях, за управление которыми мы отвечали.

19. После установления режимов с внутренней
автономией, где позволяли обстоятельства,
французское правительство, когда пришло вре-



мя, предложило африканским народам опреде-
лить свои судьбы. Но оно не ограничилось этим.
После того как африканские народы обрели не-
зависимость, оно сделало все возможное, уста-
новив с ними тесное сотрудничество, чтобы по-
мочь их развитию.

20. Никто не будет отрицать, что французская
политика сыграла решающую роль в развитии
африканского континента, и не в силу обеща-
ний или заявлений, а благодаря практическим
делам. Она продемонстрировала, что дружба и
мир совместимы с быстрыми и радикальными
преобразованиями. Она доказала, что сотрудни-
чество может осуществляться без всяких помех
для полной свободы действий заинтересованных
сторон.

21. Учитывая это, мы были бы рады, если бы
право на самоопределение получило универ-
сальное применение во всех случаях, где оно
должно свободно осуществляться, а не только в
связи с вопросом, находящимся сейчас на рас-
смотрении Совета Безопасности. Однако следует
проводить различие между тем, что было бы
желательным, и тем, какое решение или реко-
мендацию Совет может и правоспособен при-
нять.

22. Устав не дает права Организации Объеди-
ненных Наций подменять собой государства,
управляющие зависимыми территориями, в во-
просах руководства развитием упомянутых тер-
риторий. Это означало бы вмешательство в де-
ла, входящие во внутреннюю юрисдикцию заин-
тересованного государства. Но этот принцип
имеет естественное и неизбежное следствие.
Если Португалия сочтет нужным согласиться
обменяться мнениями или установить контакты,
относительно которых некоторые делегации хо-
тят, по-видимому, дать рекомендации, то мы бы-
ли бы удовлетворены принятием этой примири-
тельной процедуры. Мы первые будем привет-
ствовать такой шаг.

23. Мы принимаем к сведению приглашение,
адресованное г-ном Франко Ногейра министрам
иностранных дел Либерии, Малагасийской Рес-
публики, Сьерра-Леоне и Туниса, посетить Ан-
голу и Мозамбик в любое угодное им время.
Я также отметил, что министр иностранных дел
Либерии, выступая от имени своих коллег на
последнем заседании Совета, не отверг оконча-
тельно это предложение. Может быть, это и от-
крывает более благоприятные возможности для
первых шагов к примирению и кладет начало
эволюции, не рассчитывать на успех которой
было бы неразумно.

24. Я хотел бы добавить, что мы не считаем
рассматриваемый вопрос подпадающим под дей-
ствие главы VII Устава. Здесь говорилось о не-
обходимости применения санкций, об исключе-
нии или приостановлении осуществления прав и
привилегий и об установлении полного эмбарго
на оружие. Французская делегация не может

поддержать резолюцию, которая содержит та-
кие положения. По нашему мнению, каждое го-
сударство обязано принять эффективные меры,
направленные на то, чтобы оружие и военное
оборудование, поставляемое Португалии, не ис-
пользовалось для репрессивных действий, про-
тиворечащих Уставу Организации Объединен-
ных Наций.

25. Я хотел бы еще раз подчеркнуть, что в тер-
риториях, за которые она отвечала, Франция
проводила политику, о которой можно судить
по ее результатам: восемнадцать африканских
государств обрели независимость и приняты в
члены Организации Объединенных Наций. По-
этому моя страна может только надеяться, что
вопрос, находящийся на рассмотрении Совета,
будет развиваться по пути, проложенному Фран-
цией. Моя страна понимает законные чаяния аф-
риканцев и полностью разделяет их тревогу и
нетерпение. Однако она считает, что ключ к
устранению существующих затруднений следует
искать в переговорах, проводимых заинтересо-
ванными сторонами на добровольных началах.
Франция ожидает, что обе стороны поймут, про-
явив при этом добрую волю и реализм, что пере-
говоры — это путь к цели, в достижении кото-
рой Франция глубоко заинтересована, то есть
к свободному развитию всего африканского кон-
тинента в гармонии и дружбе, на что мы ис-
кренне надеемся.

26. Сэр Патрик ДИН (Соединенное Королевст-
во) (говорит по-английски): Цель моего выступ-
ления на данном этапе прений состоит в том,
чтобы объяснить те определенные принципы, ко-
торыми, по моему мнению, нам следует руко-
водствоваться в подходе к этому вопросу. Учи-
тывая вышесказанное, я не буду подробно оста-
навливаться на тех голословных замечаниях,
которые один или два выступавших передо
мной представителя сделали по адресу моей
страны и ее союзников по НАТО. Я упомянул
о них только для того, чтобы сказать, что по-
добные утверждения лишены всяких оснований.

27. Я хочу, чтобы в протоколе было записано
мнение моей делегации о своевременности об-
суждения этого вопроса в Совете Безопасности.
Я должен был бы сделать это в самом начале
нашей работы, когда мы принимали повестку
дня, но моя делегация сочла правильным сна-
чала ознакомиться со взглядами министров ино-
странных дел, которые изложили нам существо
дела.

28. В ходе наших прений по данному вопросу
упоминался пункт 7 статьи 2 Устава, и поэтому
я хотел бы разъяснить, что тот факт, что моя
делегация не возражала, учитывая этот пункт,
против принятия нашей повестки дня, не должен
рассматриваться как какое-то изменение юриди-
ческой позиции, которой мы продолжаем при-
держиваться в отношении пункта 7 статьи 2.
Эта позиция теперь всем хорошо известна, и
вместо того, чтобы повторять ее снова, я просто



подтверждаю заявление, сделанное мной в Со-
вете 10 марта 1961 года (944-е заседание), когда
рассматривался вопрос о португальских терри-
ториях в Африке. Но, очевидно, имеются другие
обстоятельства, которые в настоящее время ис-
ключают данный вопрос из сферы действия
пункта 7 статьи 2.

29. В письме (S/5347), адресованном вам, г-н
Председатель, тридцать два представителя аф-
риканских государств утверждают, что положе-
ние представляет определенное нарушение мира
и безопасности на африканском континенте, а
также угрозу международному миру и безопас-
ности. Моя делегация полностью разделяет
мнение о том, что международные аспекты этого
вопроса дают право Совету Безопасности обсу-
дить его и принять соответствующее решение.
Говоря об этом, я имею в виду не только важ-
ное мнение, которое выражает почти все между-
народное сообщество относительно португаль-
ской колониальной политики. Одно это, по мне-
нию моей делегации, не могло бы оправдать
данную дискуссию. Но пренебрежительное от-
ношение Португалии к стремлению народов ее
территорий в Африке к самоуправлению и, в ко-
нечном счете, к независимости вызвало появле-
ние националистических движений, которые в
настоящее время поощряются и получают по-
мощь извне. Таким образом, в данный момент
внутри и вокруг некоторых португальских тер-
риторий создалось положение, могущее приве-
сти к международным трениям, а в случае за-
тяжки могущее поставить под угрозу поддержа-
ние мира и безопасности.

30. Моя делегация не считает, что применение
или угроза применения силы с целью положить
конец колониальному режиму оправдываются
положениями Устава. Однако мы совершенно
согласны с тем, что продолжение существующе-
го положения в португальских территориях мо-
жет поставить под угрозу поддержание между-
народного мира и безопасности, и поэтому мы
хотим добиться ослабления и, в конечном счете,
устранения причин нынешних международных
трений.

31. Я повторяю, мы не считаем, что в данный
момент надвигается угроза нарушения мира и
тем более, что нынешнее положение уже нака-
лилось до такой степени, когда его следует рас-
сматривать как действительное нарушение ми-
ра. Однако мы допускаем, что если междуна-
родные трения, порожденные нынешним положе-
нием в португальских территориях, не будут
устранены, то наступит час, когда международ-
ное сообщество очутится перед угрозой миру. Это
мнение ясно выражалось в заявлениях предста-
вителей африканских государств, сделанных
ими в Совете.

32. Но утверждать, что положение обострилось
до такой степени, когда всеобщий мир действи-
тельно поставлен под угрозу, значит, по мнению
моей делегации, преувеличивать опасность; по-

добное утверждение, по-видимому, смешивает
наличие обстоятельств, могущих угрожать под-
держанию международного мира и безопасно-
сти, с положением, при котором нависает угроза
открытых военных действий между нациями и
поэтому создается действительная угроза миру.
Я заявляю это при всем моем уважении к пред-
ставителям африканских государств, придержи-
вающихся противоположной точки зрения.

33. При определении того, следует ли тот или
иной вопрос, обсуждаемый Советом Безопасно-
сти, рассматривать в свете положений главы VI
или VII Устава, нужно учитывать ряд моментов.

34. Во-первых, Организация Объединенных На-
ций — это прежде всего орган мира, а не орган
войны и борьбы. В преамбуле к 5'ставу и в оп-
ределении целей Организации Объединенных
Наций, данном в статьях 1 и 2, особо подчерки-
вается, что члены Организации должны быть
миролюбивыми — я добавлю, стремящимися к
миру — нациями и что Организация должна
быть, как записано в пункте 4 статьи 1 Устава,
«центром для согласования действий наций в
достижении этих общих целей». Поэтому долг
всех сидящих за этим столом — стремиться к
мирному разрешению разногласий, которые нас
разделяют, или ситуаций, которые могут приве-
сти к международным трениям. Произносить во-
инственные заявления или угрожать применени-
ем силы для достижения наших целей — значит
действовать в нарушение положений Устава и,
более того, вопреки духу, в котором проходят и
должны проходить наши прения.

35. Это совсем не говорит о том, что моя деле-
гация не понимает разочарования, которое, не-
сомненно, временами переходит в раздражение,
испытываемое многими делегациями по поводу
пренебрежительного отношения португальского
правительства ко всем резолюциям Генеральной
Ассамблеи и Совета Безопасности. Наша деле-
гация понимает и разделяет эти чувства. И тем
не менее она не может согласиться с предложе-
нием, которое, к сожалению, неоднократно вы-
двигалось в ходе настоящих прений и согласно
которому разрешается прибегнуть к применению
силы или угрозе силой, если средства, преду-
смотренные Уставом, не дают желаемых резуль
татов.

36. Я повторяю, наша Организация во все вре-
мена продолжает оставаться Организацией ми-
ра, и Совет Безопасности не имеет права поощ-
рять или рассматривать применение немирных
средств, за исключением особых случаев, когда
это разрешается и предусматривается самим
Уставом.

37. В этой связи моя делегация особенно озабо-
чена аргументом, выдвинутым недавно в одном
или двух случаях — в одном явно, в другом
скрыто,— смысл которого состоит в том, что
если существующее положение в португальских
территориях в Африке в трактовке Устава пока
и не представляет угрозы миру, то такую угрозу



ие трудно создать, предприняв прямое действие.
Другими словами, очевидно, хотят внушить, что
если положение в Анголе, Мозамбике, Порту-
гальской Гвинее и других территориях еще не-
достаточно серьезно, чтобы называться войной
или, по крайней мере, нарушением международ-
ного мира, то не так трудно спровоцировать
боевые действия и кровопролитие, необходимые
для установления наличия действительной угро-
зы международному миру.

38. Я должен сказать, что такой аргумент пред-
ставляется нам сверх возмутительным. Он не
только целиком противоречит положениям и
духу Устава, но и нарушает один из наиболее
важных и широко распространенных принципов
подлинного правосудия, а именно: тот, кто при-
ходит в суд искать справедливости, должен при-
ходить туда с чистыми руками.

39. В начале своего выступления я сказал, что
несогласие, каким бы серьезным оно ни было,
с методами проведения Португалией своей ко-
лониальной политики само по себе еще не яв-
ляется достаточной причиной для вмешательст-
ва Совета Безопасности. Однако всем ясно, что
нынешнее положение создалось в результате
неполноценности этой политики и поэтому я счи-
таю себя вправе сделать несколько замечаний.

40. Разрешите вначале сказать, что было бы
ошибочно огульно охаивать все те идеалы, ко-
торые наметила сама Португалия в отношении
своих заморских владений. Министр иностран-
ных дел Португалии подробно останавливался
на этом вопросе. Хотя из того, что я намерен
сказать позднее, станет ясно, что Соединенное
Королевство не может разделить его точку зре-
ния — особенно по одному важному вопросу,—
я думаю, было бы несправедливо не признать
и не отдать должное хорошему. И если, по мне-
нию некоторых, осуществление давно признан-
ной цели — территориальной автономии замор-
ских провинций, как их называют,— продвигает-
ся слишком медленно, то по крайней мере в
этой области отмечается определенный прогресс.

41. Недавнее опубликование пересмотренной
конституции для заморских провинций — это
предусмотрительный шаг в правильном направ-
лении, обеспечивающий большую автономию
коренному населению Анголы, Мозамбика и дру-
гих территорий. Нам также известны усилия
Португалии — маленькой и небогатой страны,—
предпринимаемые ею для улучшения экономи-
ческого и социального благосостояния этих на-
родов. Международная организация труда и
Всемирная организация здравоохранения пред-
ставили весьма обнадеживающие доклады о ме-
роприятиях, проводимых в территориях. Но од-
ного прогресса, какие бы искренние и благоже-
лательные чувства к нему ни питали, оказыва-
ется недостаточно. Нужна цель.

42. Не подлежит сомнению, как я уже говорил,
что Португалия предприняла некоторые шаги,
направленные на введение частичного самоуп-

равления в своих территориях. Но Португалия
не признает — и я говорю об этом с чувством
глубокого сожаления,— что требуется значитель-
но большее: наряду с самоуправлением должно
существовать самоопределение, являющееся
единственной целью, приемлемой для ее замор-
ских владений. Самоопределение, ведущее в со-
ответствии с желанием народа к независимо-
сти,— такая же часть исторического процесса,
как и самоуправление, и мы не можем поддер-
жать попытку Португалии оказать сопротивле-
ние этому движению.

43. Позвольте мне заявить, что у нас имеется
некоторый опыт в таких делах. Достижение са-
моуправления и принцип самоопределения для
всех народов и территорий с давних пор зани-
мают самое основное место в британской коло-
ниальной политике. Этот процесс полностью еще
не завершен. Но, по крайней мере, мы уверены
в том, что выбранный нами путь правилен: не-
уклонный прогресс сначала к самоуправлению,
затем к самоопределению, которое ведет, если
такова воля народа, к независимости.

44. 26 января прошлого года я заявил в Гене-
ральной Ассамблее3, что, возможно, имеются
и другие пути, которые ведут к той же цели; но
исходя из чисто практических соображений мы
считали возможным напомнить Португалии об
успехах наших методов в надежде на то, что
она, может быть, пересмотрит некоторые из сво-
их методов и проводимую ею политику. Как всем
известно, эта надежда не сбылась.

45. Сегодня, восемнадцать месяцев спустя, я
считаю необходимым довести до вашего сведе-
ния призыв, с которым моя страна обращается
к Португалии; обращаясь с призывом, мы учи-
тываем не наш собственный опыт, а историче-
ское развитие человечества.

46. Мы просим Португалию, которая на протя-
жении всей своей истории в прошлом проявляла
благородство и понимание, осознать, пока еще
не поздно, что мировая общественность не мо-
жет согласиться с настойчивым отрицанием спра-
ведливого стремления народов Анголы, Мозам-
бика и других португальских территорий к само-
определению. Определение времени и методов
осуществления самоопределения в этих террито-
риях принадлежит, конечно, Португалии, кото-
рая является управляющей державой. Но Пор-
тугалия не располагает единоличной властью
жаловать или отклонять самоопределение. Этот
принцип существует; он появился, как я уже
говорил, в силу исторического процесса, проис-
ходившего в течение последних нескольких де-
сятилетий, и никто, мне думается, не может
игнорировать это движение или оказывать ему
сопротивление.

47. До сих пор мои замечания касались главным
образом Португалии. Теперь мне хотелось бы с

3 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шест-
надцатая сессия, Пленарные заседания, 1099-е заседание.



вашего позволения обратиться к тем, кто обви-
няет Португалию.

48. Во-первых, я хотел бы спросить, какова
истинная цель данных прений? В чем состоит
или должна состоять наша главная забота? По
мнению моей делегации, на эти вопросы можно
дать только один ответ: благосостояние и ин-
тересы населения заинтересованных террито-
рий.

49. Похвально, конечно, что мы произносим
громкие заявления о принципах управления, о
•самоопределении и правах человека, то есть о
том, что только что говорил и я. Но если в итоге
наших разговоров и мер, которые мы примем,
дела народов Анголы, Мозамбика и других тер-
риторий ухудшатся, их жизнь очутится в боль-
шей опасности, их мир станет менее надежным,
а благополучие — трудно достижимым, значит
мы не выполнили нашего долга. Мы не сможем
•сказать, что наши усилия были успешными.

50. Поэтому нам необходимо сконцентрировать
наше внимание на главной цели. Следует пом-
нить, что, какими бы ни были наши решения,
Португалия продолжает нести ответственность
за благосостояние и прогресс этих народов; раз-
решите мне добавить, что это доверие Португа-
лия может оправдать с честью. Некоторые пред-
ставители, выступавшие передо мной, совершен-
но ясно заявили об этом.

51. Поэтому я считаю, что было бы неразумно
изолировать Португалию. Напротив, мы долж-
ны убедить Португалию примкнуть к нам и
увлечь ее за собой по пути, по которому идет
весь мир, но не изолировать и не оставлять ее
позади.

52. В этом и состоит главная и глубокомыслен-
ная причина, в силу которой моя делегация не
может поддержать проект резолюции (S/5372),
настоятельно рекомендованный нам сегодня
утром представителем Ганы.

53. Кроме того, мы считаем, что общее содер-
жание проекта и многие из предлагаемых в нем
мер могли бы подойти только к той ситуации,
когда существует действительная угроза миру.
Я уже объяснил, что моя делегация не считает,
что существующее положение в португальских
территориях, несмотря на всю его серьезность,
представляет угрозу миру. Нам следует посту-
пить как раз наоборот.

54. Один из наиболее важных вкладов, который
Совет мог бы внести в дело улучшения суще-
ствующего положения, состоит в том, чтобы
поддержать все меры, могущие поначалу устра-
нить подозрения и недоразумения, существую-
щие в данное время между Португалией, с од-
ной стороны, и африканскими государствами — с
другой.

55. Учитывая этот принцип, моя делегация с
удовлетворением воспринимает замечания, сде-
ланные министром иностранных дел Португа-

лии в заключение своей речи в прошлый втор-
ник. Его персональное приглашение, адресован-
ное министрам, выступавшим в Совете, посетить
некоторые территории является положительным
шагом. Не можем ли мы добиться дальнейшего
прогресса в этом смысле?

56. Министр иностранных дел Португалии на-
помнил нам о том, что в прошлом году его пра-
вительство приняло предложение о назначении
двух авторитетных представителей Организации
Объединенных Наций. Он также напомнил, что
Португалия предложила заключить пакты о не-
нападении и провести переговоры между порту-
гальским правительством и правительствами тех
стран, которые граничат с португальскими тер-
риториями. Все эти предложения являются по-
зитивными. Я хорошо понимаю, что не все за-
интересованные стороны согласились на эти
предложения.

57. Тем не менее моя делегация считает, что
здесь были высказаны конструктивные идеи, ко-
торые мы можем использовать для определения
правильного пути решения вопроса, с тем чтобы
осуществить справедливое стремление народов
португальских территорий в Африке и, в частно-
сти, стремление к самоопределению, которое
подавляющее большинство из нас одобряет и
поддерживает.

58. Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты)
(говорит по-английски): Вопрос, обсуждавший-
ся в Совете Безопасности в течение этой недели,
как всем известно, тревожит Организацию Объ-
единенных Наций на протяжении нескольких лет.
Я верю, что эту тревогу глубоко разделяют как
мое правительство, так и все другие. В течение
этого периода вопрос о' португальских террито-
риях рассматривался в Организации Объединен-
ных Наций в трех различных, но тесно связан-
ных аспектах. Генеральная Ассамблея изучала
данный вопрос применительно к главе XI Уста-
ва и высказалась по этому поводу вполне опре-
деленно. Генеральная Ассамблея изучала во-
прос с точки зрения резолюции 1514 (XV)—Де-
кларация о предоставлении независимости ко-
лониальным странам и народам — и снова ясно
выразила свое мнение. Наконец, Совет Без-
опасности обсуждал часть этого вопроса — по-
ложение в Анголе — в его отношении к
международным трениям и поддержанию меж-
дународного мира и безопасности. В настоящее
время по просьбе тридцати двух африканских
государств Совет Безопасности снова приступил
к обсуждению этого вопроса, но на сей раз в
более широком смысле, рассматривая положе-
ние во всех португальских территориях в Аф-
рике.

59. Позиция Соединенных Штатов и наше мне-
ние по каждому из этих аспектов вопроса о пор-
тугальских территориях были изложены как в
Генеральной Ассамблее, так и в Совете Безопас-
ности. Однако, чтобы разъяснить исходную точ-
ку, а вернее ту общую основу, исходя из которой
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Соединенные Штаты подходят к рассматривае-
мому вопросу, я хотел бы с разрешения Совета
коротко изложить нашу позицию в отношении
каждого из этих аспектов.

60. Во-первых, Генеральная Ассамблея поста-
новила, что территории под португальским уп-
равлением являются несамоуправляющимися
по смыслу главы XI Устава и поэтому подпада-
ют под действие положений этой главы. Мы
поддержали это мнение в Генеральной Ассамб-
лее и предложили Португалии сотрудничать с
Организацией Объединенных Наций и выпол-
нять обязательства в соответствии с главой XI
как в отношении управления самими террито-
риями, так и в отношении представления инфор-
мации Генеральному Секретарю.

61. Во-вторых, мы твердо поддерживали прин-
цип самоопределения. Я мог бы добавить, о чем
вам уже известно, что эта позиция определилась
задолго до принятия Декларации, содержащей-
ся в резолюции 1514 (XV) Генеральной Ассамб-
леи, и что впервые она была изложена в качест-
ве универсальной доктрины Вудро Вильсоном в
конце первой мировой войны. В то время эта
идея была еще новой, хотя в достаточной сте-
пени убедительной, чтобы внести вклад в дело
создания многих независимых государств — как
в Европе, так и на Среднем Востоке,— пришед-
ших на смену Австро-Венгерской и Оттоманской
империям. Право народов выбирать формы свое-
го политического, экономического и социального
будущего записано в нашей декларации неза-
висимости и в нашей конституции так же, как
оно записано в Уставе Организации Объединен-
ных Наций. Поэтому делегация Соединенных
Штатов с самого начала рассмотрения Советом
Безопасности вопроса о положении в Анголе не-
изменно поддерживала в Организации Объединен-
ных Наций все меры, призывающие Португалию
признать этот принцип и ускорить политическое,
экономическое и социальное развитие всех наро-
дов португальских территорий в целях осущест-
вления ими права на самоопределение. Оста-
ваясь верными своим убеждениям, мы публично
и в частном порядке постоянно призывали Пор-
тугалию принять этот принцип и осуществить
его на практике в отношении народов португаль-
ских территорий.

62. Мы также считаем, что Организация Объ-
единенных Наций как орган, цель которого на-
правлена на уменьшение международных тре-
ний и поддержание мира и безопасности, как
орган, выступающий за мирную эволюцию на-
родов, должна неустанно стремиться к разре-
шению этих проблем творческими и мирными
путями, несмотря на то, какими бы трудными
они подчас ни казались. Такой подход является
не только основным принципом Устава, но и
концепцией самой Организации Объединенных
Наций, и мы никогда не откажемся от него.
Стремясь к этой цели, мы поддерживали меры,
принятые как в Совете Безопасности, так и в
Генеральной Ассамблее. Мы также предприняли

усилия на двусторонней основе, ряд из которых
членам Совета известны; мы будем действовать
в том же духе до тех пор, пока будет существо-
вать источник напряженности, созданный поло-
жением в этих территориях.

63. До сих пор я воздерживался принимать ак-
тивное участие в данных прениях потому, что
хотел изучить ситуацию в свете положений
Устава и функций Совета Безопасности. С этой
целью я тщательно изучил письмо и объясни-
тельную записку (S/5347), направленные пред-
ставителями тридцати двух африканских госу-
дарств на имя Председателя Совета Безопас-
ности. Я внимательно изучил заявления четырех
министров иностранных дел, представителей
глав государств и правительств Африки, кото-
рые совсем недавно совещались в Аддис-Абебе 4.
Я с таким же вниманием выслушал и так же
тщательно изучил заявление министра иностран-
ных дел Португалии в Совете Безопасности.
И после того, как мы заслушали последователь-
ные заявления членов Совета, я считаю, что у
нас сложилось ясное представление о тех про-
блемах, которые стоят перед Советом, а также
о тех альтернативах, которые предложены нам
с целью решить, как должен действовать Совет,
если мы хотим урегулировать то, что в данный
момент можно назвать и спором и положением,
зашедшим в тупик. Его можно назвать положе-
нием, зашедшим в тупик, потому, что мы не
ощущаем никакого прогресса. Его можно на-
звать спором потому, что по этому вопросу су-
ществуют глубокие разногласия. Конечно, тупи-
ки создают опасные ситуации в делах человече-
ства. Они являются потенциальными очагами
войны и, если их не потушить, могут в любой
момент проявиться в актах насилия, последст-
вия которых для мира во всем мире трудно
предугадать. В португальских колониях назре-
вают перемены. Нынешний временный тупик так
или иначе будет разрушен в недалеком буду-
щем.

64. Ход деколонизации за последние восемна-
дцать лет, как вам известно, был поистине фено-
менальным. После окончания второй мировой
войны в мире насчитывалось немногим больше
пятидесяти независимых государств. Сегодня,
менее двадцати лет спустя, едва ли два про-
цента населения мира все еще проживает в за-
висимых территориях. В этот период образова-
лось больше независимых государств, чем суще-
ствовало их в конце второй мировой войны.
Я считаю, что этот итог может удовлетворить
даже самого нетерпеливого из нас. Никто не мо-
жет пожаловаться на то, что ему не пришлось
быть свидетелем действий и прогресса — дейст-
вий и прогресса в полном смысле слова,— кото-
рые далеко вышли за рамки самых оптимисти-
ческих ожиданий и предсказаний, имевших ме-

4 Конференция глав независимых африканских госу-
дарств, состоявшаяся в Аддис-Абебе 22—25 мая 1963 года.



сто на Конференции в Сан-Франциско в 1945
году 5.

65. Большинство из этих достижений было осу-
ществлено при незначительном кровопролитии
или вовсе без него. Все мы, как освобожденные,
так и освободители, и особенно члены этой ве-
ликой организации по сохранению мира, по мо-
ему мнению, должны гордиться этим. Мы достиг-
ли свободы и сохранили мир, и мы должны по-
благодарить за это многих членов нашей
Организации, как освобожденных, так и осво-
бодителей.

66. Такой же должна быть наша цель и в от-
ношении португальских территорий. Перемены
назревают. Наступит и время самоопределения.
В этом нет никаких сомнений; возникает лишь
один вопрос: осуществится этот процесс мирным
путем или путем насилия и кровопролития?
Последнее нанесет вред престижу Организации
Объединенных Наций и лояльности ее членов в
отношении Устава, оно принесет страдания и
лишения тем народам, в чьих интересах нам
предназначено действовать, то есть народам пор-
тугальских территорий.

67. На рассмотрении членов Совета находится
не принципиальный конфликт. Перед нами стоит
проблема — может быть, очень сложная — согла-
сованно определить наиболее практический путь,
который даст возможность нашей Организации
оказать помощь в осуществлении мирных пре-
образований в интересах народов португальских
территорий, в интересах Португальской Респуб-
лики, независимых государств Африки и мира
во всем мире. Суть проблемы, как подчеркива-
ли предыдущие ораторы, состоит в том, чтобы
принять и применять право на самоопределение.
Г-н Франко Ногейра, министр иностранных дел
Португалии, утверждает, что критерии и про-
цедура, определенные Организацией Объединен-
ных Наций, не могут считаться единственно
справедливыми и реалистическими условиями
для подлинного самоопределения. Я надеюсь,
у него нет опасений, что кто-либо из нас стре-
мится лишить Португалию ее законного места
в Африке.

68. Многие африканские лидеры, как сидящие
за этим столом, так и выступавшие в других
органах, подчеркивали, что после того, как Пор-
тугалия предоставит самоопределение, она бу-
дет в интересах народов ее нынешних террито-
рий, а также в своих собственных интересах
продолжать играть важную роль в области эко-
номического и культурного развития и прогрес-
са. Соединенные Штаты обещали в прошлом
положительно рассмотреть любую просьбу Пор-
тугалии относительно предоставления матери-
альной помощи, необходимой для выполнения
некоторых аспектов этой задачи. Нет никаких
сомнений в том, что и другие страны также бу-

5 Конференция Объединенных Наций по созданию меж-
дународной организации, проходившая с 25 апреля по
26 июня 1945 года.

дут готовы оказать ей помощь; однако в любом
случае, с помощью или без помощи, Португалия
перестанет играть свою роль в Африке только
тогда, когда она откажется сотрудничать в ве-
ликих и неизбежных преобразованиях, которые
происходят в мире в настоящее время.

69. Если она будет сотрудничать, ее роль не
только сохранится, но упрочится; со своей сто-
роны, я хотел бы без всяких колебаний с гор-
достью выразить удовлетворение моего прави-
тельства по поводу прогресса, которого пытается
добиться Португалия с целью улучшения усло-
вий жизни населения своих территорий.

70. Однако подавляющее большинство членов
Организации Объединенных Наций, которое
наиболее эффективно представлено министрами
иностранных дел африканских государств в Со-
вете Безопасности, не согласны с тем, что само-
определение, о котором говорил министр иност-
ранных дел Португалии, является полным; и
это разногласие было темой не только прений,
которые ведутся в течение последней недели, но
и многих других дискуссий, имевших место в
Организации Объединенных Наций. На мой
взгляд, нам следует, как того требует Устав, на-
стойчиво стремиться к тому, чтобы с помощью
мирных средств установить этот принцип и до-
биться его выполнения. Мы считаем, что афри-
канские государства проявили чувство ответст-
венности, придя в Совет с такой ясной и при-
емлемой целью.

71. Со своей стороны, Соединенные Штаты не
могут одобрить и вынуждены категорически
отвергнуть мнение, высказанное в Совете, о том,
что приемлемые средства урегулирования дан-
ной проблемы будут ухудшать положение и что
в конечном счете оно превратится в действитель-
ную угрозу международному миру и безопасно-
сти; такое мнение только что высказал мой
коллега представитель Соединенного Королев-
ства. Это мнение противоречит положениям и
духу самого Устава, который мы и наши прави-
тельства торжественно обязались соблюдать.
Мы находимся здесь не для того, чтобы созда-
вать угрозы миру и безопасности, а чтобы пред-
отвращать их. Мы находимся здесь не для того,
чтобы угрожать миру, а чтобы защищать его..
Мы находимся здесь для того, чтобы укреплять,
а не уничтожать моральные и юридические ос-
новы порядка и мира на нашей планете.

72. К сожалению, проблема состоит в том, что
настоящего обмена мнениями не ведется, и по-
этому имеется мало шансов на то, что голос
разума восторжествует. Образовалось подобие
вакуума, в котором чувства могут только еще
больше обостриться. Однако, учитывая заявле-
ния четырех министров, которые прежде всего
добиваются мирного разрешения проблемы и
сотрудничества Португалии, а также заявление
министра иностранных дел Португалии, который
предложил провести переговоры без всяких
оговорок и ограничений, мы верим, что сущест-



вуют предпосылки для возобновления обмена
мнениями в интересах народов португальских
территорий.

73. С этого, нам кажется, и следует начать. Вто-
рой важный момент состоит в том, чтобы заин-
тересованные стороны обсуждали надлежащие
вопросы, включая способы осуществления само-
определения. Далее, третьи стороны не могут
говорить ни за Португалию, ни за народы пор-
тугальских колоний, ни за лидеров Африки.
Однако совершенно очевидно, что главным за-
интересованным сторонам необходимо оказать
помощь в организации встречи, в уничтожении
барьеров, которые с самого начала могут ме-
шать ведению переговоров, и в этом, я полагаю,
Совет Безопасности может сыграть эффектив-
ную роль.

74. Соединенные Штаты убеждены в том, что
было бы полезно назначить специального пред-
ставителя Совета Безопасности с задачей обе-
спечить плодотворный обмен мнениями между
правительством Португалии и заинтересованны-
ми африканскими лидерами. Этот представитель
посетил бы территории, переговорил со всеми
заинтересованными сторонами и предпринял
надлежащие шаги для начала консультаций в
целях действительного осуществления самоопре-
деления и уменьшения международных трений.
Если бы это удалось осуществить, то именно
заинтересованные стороны обсуждали бы свои
насущные дела.

75. Мы считаем, что Совет Безопасности дол-
жен предпринять все возможные усилия для то-
го, чтобы такие консультации начались; и в этой
связи мы с удовлетворением отмечаем, что ми-
нистр иностранных дел Португалии пригласил
министров иностранных дел африканских госу-
дарств или их представителей посетить порту-
гальские территории. Он не обусловил и не
ограничил эти визиты, и мы считаем его пред-
ложение, сделанное в духе сотрудничества, за-
служивающим самой высокой оценки. Хотя это
предложение является лишь первым шагом, мы
надеемся, что оно будет принято и явится опре-
деленным вкладом в достижение целей, к кото-
рым мы все стремимся. В ходе истории нам мно-
го раз случалось быть свидетелями ломки явных
тупиков; и я напомню, что чаще это происходи-
ло тогда, когда перспективы омрачались до
крайней степени, и реже, как раз вовремя.
В качестве примера мне остается сослаться на
полученное нами вчера известие о том, что бес-
конечный, мрачный, обескураживающий тупик
в вопросе запрещения ядерных испытаний, нако-
нец, сломан. Он был сломан потому, что люди
отказались поддаться отчаянию и вдумчиво и
упорно трудились, с тем чтобы найти из него
выход.

76. Наконец, я хотел бы сказать, что на карту
поставлено нечто большее, чем ход событий в
португальских колониях в ближайшие годы. На
мой взгляд, Организация Объединенных Наций

взяла на себя обязанность сделать все, что в ее
силах, и позаботиться о том, чтобы великая
история национального освобождения, в которую-
Организация Объединенных Наций уже внесла
столь огромный вклад, завершилась мирными
преобразованиями, а не была залита кровью.
Она обязана доказать, что данный демократи-
ческий орган, Совет Безопасности Организации
Объединенных Наций, обладает основным каче-
ством демократического института, то есть спо-
собностью поддерживать и стимулировать мир-
ное преобразование, которое является единст-
венной альтернативой насилию и войне в нашем
быстро меняющемся мире. И я считаю, что на
нас ложится трудная обязанность усилить
Организацию Объединенных Наций путем реа-
листического подхода к оценке ее средств и воз-
можностей и трудиться над расширением этих
возможностей изо дня в день до тех пор, пока
не придет час, когда Организация Объединен-
ных Наций будет полностью в состоянии под-
держивать всеобщий мир, а также управлять,
мирными преобразованиями и обеспечивать их.
Наши действия, которые мы предпримем в этом
направлении, отдадутся эхом в истории гряду-
щих лет.

77. В представленном на наше рассмотрение
проекте резолюции, выдвинутом Ганой, Марокко
и Филиппинами (S/5372), по существу нет поло-
жений, с которыми моя делегация не была бы
согласна. Наши цели очень близки к их целям,
и мы были бы рады поддержать их, если бы они
были изложены в приемлемой форме и в вы-
ражениях, согласованных с Уставом, который
является высшим законом для всех нас. Но мы
не можем одобрить формулировки проекта резо-
люции и не смогли бы голосовать за этот проект
в его теперешнем виде.

78. Хотя мы признаем, что положение в порту-
гальских территориях в Африке вызывает очень
серьезные международные трения и может, если
оно будет продолжаться, поставить под угрозу
поддержание международного мира и безопас-
ности, мы решительно не согласны с тем, что
угроза миру уже существует. Поэтому мы не
считаем, что данная ситуация подпадет под дей-
ствие главы VII Устава, и не хотим, чтобы фор-
мулировки любой резолюции, которую мы при-
мем, предполагали нечто подобное.

79. Кроме того, некоторые из формулировок
рассматриваемого нами проекта резолюции поч-
ти открыто направлены не на содействие, а на
то, чтобы помешать проведению консультаций,
о которых мы говорили и которые мы рассмат-
риваем как наиболее многообещающий подход
к мирному и быстрому урегулированию этой
проблемы на основе принципов, одобренных все-
ми членами Совета Безопасности. Не будем же
давать волю чувствам и терять надежду из-за
того, что возникла эта проблема, а, не углуб-
ляясь в причины, приложим усилия к тому, что-
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бы старательно подобрать тон и слова, могущие
лучше способствовать достижению целей, к
которым мы так искренне стремимся.

80. Введение ограничений на продажу и постав-
ки оружия и военного оборудования в Порту-
галию для использования в ее африканских тер-
риториях, предусмотренное в пункте 6 проекта
резолюции, отвечает той политике, которую, о
чем неоднократно говорилось в Организации
Объединенных Наций, Соединенные Штаты про-
водят фактически на протяжении уже несколь-
ких лет. Поэтому у нас не было бы причин воз-
ражать против этой рекомендации (основанной
на том, что упомянутые поставки могут способ-
ствовать усилению международных трений в дан-
ном районе), если бы резолюция была удовлет-
ворительной в других отношениях.

81. Наконец, мы не должны взваливать непо-
сильное бремя на Генерального Секретаря или
на представителя, которому он может поручить
заниматься данной проблемой. Даже при самых
благоприятных условиях эту проблему за корот-
кий отрезок времени разрешить невозможно.
Генеральному Секретарю нужно поставить уме-
ренные задачи, которые должны быть выполне-
ны без излишних задержек, но в реальные сро-
ки, иначе наши надежды не оправдаются.

82. Как я уже сказал, вместо того чтобы взва-
ливать это бремя непосредственно на Генераль-
ного Секретаря, может быть, было бы лучше
предложить ему назначить кого-либо специаль-
ным представителем Совета Безопасности, кото-
рый посвятил бы себя исключительно этой про-
блеме и полномочия которого в деле осущест-
вления самоопределения могли бы быть более
подробно определены в резолюции. Мы счита-
ем, что путем дальнейших консультаций между
членами Совета и четырьмя министрами афри-
канских государств, присутствующими здесь,
можно выработать проект, который получил бы
общее одобрение и дал бы Совету возможность
принять резолюцию подавляющим большинст-
вом голосов. По нашему мнению, значительно
лучше принять совместное решение внушитель-
ным числом голосов — даже если оно преследу-
ет не столь большие цели, как того многие хо-
тели бы, — чем не достигнуть соглашения и быть
не в' состоянии принять вообще какое-либо эф-
фективное решение в этом важном вопросе.

83. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Прежде чем предоставить слово следующим
двум ораторам, которые хотят сделать краткие
заявления, я должен сообщить членам Совета
печальное известие.

84. Члены Совета, безусловно, уже слышали о
том, что сегодня утром в Югославии произошло
очень сильное землетрясение. Согласно только
что полученным из Белграда сообщениям, число
убитых составляет, по-видимому, около 10 000
человек, более 100 000 человек осталось без
крова, нанесен различный и неисчислимый ма-
териальный ущерб.

85. Я уверен, что передаю единодушное чувство
всех членов Совета, выражая наше соболезно-
вание и глубокое сочувствие югославской деле-
гации, которую просим не отказать в любезности
передать их правительству и народу Югосла-
вии.

86. Г-н КАРЕФА-СМАРТ (Сьерра-Леоне) (го-
ворит по-английски): Г-н Председатель, я бла-
годарю вас и членов Совета Безопасности за
любезное разрешение сделать это краткое заяв-
ление без ущерба для более полного заявления,,
которое я намерен сделать на следующем засе-
дании Совета.

87. Представители Соединенного Королевства и
Соединенных Штатов Америки пытались вну-
шить, будто мои коллеги из Африки и я преуве-
личиваем серьезность существующего положения
в португальских колониях в Африке, будто они
одобряют заявление министра иностранных дел
Португалии, будто в португальских территориях
все идет хорошо, будто никакого нарушения ми-
ра не существует и никакой угрозы нарушения
мира в будущем не предвидится.

88. Представители Соединенных Штатов и Сое-
диненного Королевства пошли даже дальше и
обвинили африканские страны, которые мы
представляем, в том, что мы сами создали суще-
ствующую угрозу миру и спокойствию и пыта-
емся взывать к справедливости, хотя фактически
явились сюда с запачканными руками. От имени
своих коллег я хочу устранить всякое впечатле-
ние, которое могло остаться у членов Совета
Безопасности, слышавших эти заявления, будто
мы согласны с подобными обвинениями, по-
скольку мы не отвергли их сразу и самым реши-
тельным образом.

89. Как я уже говорил, в своем следующем вы-
ступлении я представлю исчерпывающие и не-
опровержимые доказательства нынешних воен-
ных действий, ведущихся в португальских коло-
ниях, включая массированные бомбардировки
беззащитных деревень самолетами, которые, по
нашему предположению, подарены Португалии
ее друзьями по НАТО, ибо сама она самолетов
не производит.

90. Второй вопрос, в который я хотел бы внести
поправку, касается приглашения министра ино-
странных дел Португалии, адресованного мне и
моим коллегам, посетить португальские терри-
тории. Мы хотим разъяснить, что, хотя нам как
ответственным министрам иностранных дел и
надлежит препроводить такое приглашение на-
шим правительствам, мы не заинтересованы в
этом визите. Мы не жаловались на благосостоя-
ние и другие условия в португальских террито-
риях. Нас не интересует, насколько эффективна
или неэффективна португальская система внут-
реннего управления. Мы заявили о том, что хо-
тим, чтобы Португалия признала право наших
братьев и сестер в ее нынешних колониях на
самоопределение. Мы не видим никакой пользы



для нашего дела от туристской поездки в эти
португальские колонии. Мой коллега подал
мысль, что, если министр иностранных дел Пор-
тугалии действительно заинтересован в перего-
ворах такого рода, предложенных представите-
лем Соединенных Штатов Америки, он мог бы
адресовать свое приглашение Организации Объ-
единенных Наций и ее органам. Мы не заинте-
ресованы констатировать, каковы условия на
нашем собственном континенте, ибо мы, веро-
ятно, знаем их гораздо лучше, чем министр ино-
странных дел Португалии, проживающий на
другом континенте и претендующий на право
осуществлять господство над народами, кото-
рые являются нашими братьями.

91. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Советская делегация
считает для себя приятным долгом выразить
чувство удовлетворения по поводу заявления
уважаемого представителя Бразилии г-на Си-
лоса в связи с парафированием в Москве дого-
вора о запрещении испытаний ядерного оружия,
а также в связи с заявлением министра иност-
ранных дел Либерии г-на Рудольфа Граймса,
которое он сделал от имени министров четырех
африканских стран — Либерии, Туниса, Мала-
гасийской Республики и Сьерра-Леоне. Совет-
ская делегация в полной мере разделяет мысли
и чувства, выраженные в выступлениях уважае-
мых представителей Бразилии и Либерии.

92. Успешное завершение переговоров в Москве
между СССР, Соединенными Штатами Америки
и Великобританией по вопросу о запрещении
испытаний ядерного оружия, несомненно, пред-
ставляет событие большой значимости, важное
свершение в международной жизни.

93. Мы рассматриваем это соглашение как весь-
ма положительное начало, как серьезный вклад.
Это событие дает нам основание поздравить
всех людей доброй воли, которые прилагали свои
усилия к достижению соглашения о запрещении
испытаний ядерного оружия. И здесь следует
отдать должное столь же терпеливым, сколь и
энергичным усилиям правительств Соединенных
Штатов Америки и Великобритании и их пред-
ставителей, которые по поручению своих прави-
тельств вели переговоры по этому вопросу.

94. Московское соглашение о запрещении ядер-
ных испытаний свидетельствует о том, что при
должном стремлении и добросовестных усилиях
можно добиваться успеха в решении междуна-
родных проблем на взаимоприемлемых усло-
виях.

«Более того,— подчеркивает глава советско-
го правительства Никита Сергеевич Хрущев,—
мы надеемся и думаем, что эту надежду раз-
деляют сейчас люди во всем мире, что за-
ключение договора о запрещении испытаний
ядерного оружия должно способствовать об-
щему ослаблению международной напряжен-

ности и тем самым созданию благоприятной
обстановки для решения давно назревших
международных вопросов.

Было бы, конечно, неправильно,— отмечает
премьер-министр,— обольщаться достигнуты-
ми успехами и ослабить свою энергию и волю
в дальнейшей борьбе за решение вопросов, от
которых зависит обеспечение мира на земле.
Ведь надо с полной ясностью отдать себе от-
чет в том, что запрещение испытаний ядерного
оружия еще не означает прекращения гонки
вооружений и, следовательно, само по себе
не может предотвратить опасности войны. Эта
мера не ликвидирует и бремя вооружений, на
производство которых государства затрачива-
ют огромные материальные ресурсы. Главная
же задача заключается именно в прекращении
гонки вооружений, в разоружении. Только на
этом пути можно действительно добиться уст-
ранения угрозы войны и освободить государ-
ства от тяжести военных расходов».

95. Вот почему советское правительство счита-
ет, что сейчас, в результате достижения согла-
шения о запрещении испытаний ядерного ору-
жия, открываются благоприятные возможности,
позволяющие двинуть вперед решение основных
международных проблем. Для этого, однако,
требуется приложить новые усилия, которые
будут вести шаг за шагом к укреплению мира,
к осуществлению вековой мечты человечества —
всеобщему и полному разоружению.

96. Позвольте мне выразить надежду, что наша
всемирная Организация, все ее члены, вдохнов-
ляемые достигнутым успехом во время послед-
них московских переговоров, будут продолжать
свои усилия для достижения высоких и благо-
родных целей, определенных Уставом нашей Ор-
ганизации.

97. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Представитель Советского Союза проявил лю-
безность и не настаивает на последовательном
переводе его речи на английский и французский
языки. От имени членов Совета я выражаю ему
благодарность.

98. Г-н СТИВЕНСОН (Соединенные Штаты
Америки) (говорит по-английски): Я приветст-
вую заявление посла Федоренко по случаю этого
исторического события. Я напомню членам Со-
вета о том, что в связи с соглашением о запре-
щении ядерных испытаний президент Кеннеди
выступит сегодня вечером по радио и телевиде-
нию, и я надеюсь, что многие из вас будут иметь
возможность услышать его заявление.

99. Прошу извинить меня за напоминание, с ва-
шего разрешения, о том, что я был первым, кто
семь лет назад во время президентской кампа-
нии в Соединенных Штатах предложил заклю-
чить такое соглашение, по крайней мере, пред-
принять первый шаг, чтобы прекратить отравле-
ние атмосферы в результате ядерных испытаний
и прекратить дальнейшее усовершенствование
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этого смертоносного оружия. Вам также изве-
стно, что в прошлом году в Первом комитете
Генеральной Ассамблеи 6 я предложил, в случае
невозможности достигнуть соглашения о пре-
кращении всех испытаний, немедленно заклю-
чить договор о прекращении ядерных испытаний
в атмосфере, в космическом пространстве и под
водой. Эти надежды теперь оправдались, и я
должен присоединить свое личное удовлетворе-
ние к официальному удовлетворению правитель-
ства Соединенных Штатов по поводу соглаше-
ния, достигнутого в Москве представителями
Советского Союза, Соединенного Королевства и
Соединенных Штатов.

100. Как и мой советский коллега, посол Фе-
доренко, мы надеемся, что эта первая мера
будет быстро утверждена конституционными
органами стран, заключивших договор, что дру-
гие государства выразят свое одобрение путем
присоединения к соглашению и что он приведет
к другим последовательным мерам по восста-
новлению условий для здоровья людей и без-
опасности мира.

101. Конечно, договор не направлен на сокра-
щение вооружений, он даже не приостанавлива-
ет рост вооружений, однако он является первым
большим шагом вперед, который нам удалось
сделать в этой жизненно важной области; и я с
гордостью присоединяюсь к торжественному за-
явлению посла Федоренко. Это соглашение ста-
ло возможным потому, что его заключения хотел
г-н Хрущев. Существует еще много жгучих во-
просов, по которым требуется заключить согла-
шение. Для нас более важной, чем даже этот
договор о запрещении испытаний, является но-
вая тенденция, указывающая на постепенное
уменьшение напряженности и опасности во всех
областях.

6 Официальные отчеты ^Генеральной Ассамблеи, сем-
надцатая сессия, Первый комитет, 1246-е заседание.

102. Г-н Сэр Патрик ДИН (Соединенное Коро-
левство) (говорит по-английски): Я хотел бы
сделать краткое заявление в том же духе и по
тому же вопросу, как и заявления, только что
сделанные в Совете представителями Советского
Союза и Соединенных Штатов.

103. Я думаю, что после стольких лет перегово-
ров понятно почти без слов, с каким восторгом
мое правительство и весь британский народ при-
ветствуют заключение договора о запрещении
ядерных испытаний, парафированного вчера
днем в Москве. Мы заложили по меньшей мере
начало, и, как указал вчера мой министр ино-
странных дел, этот шаг имеет огромное значе-
ние. Все мы, я думаю, отдаем себе отчет в том,
что это — первая брешь, которую по истечении
многих лет удалось пробить в том, что назы-
вается холодной войной, и этот прогресс надо
горячо приветствовать. Мы считаем, что достиг-
нутое соглашение дает нам возможность про-
должить обсуждение других вопросов. То, что
мы сделали, является только началом, но это
хорошее начало и оно, безусловно, должно быть
одобрено Организацией Объединенных Наций.

104. Наконец, я хотел бы поблагодарить пред-
ставителя Бразилии и министра иностранных дел
Либерии за добрые слова приветствий и поздрав-
лений, которые они адресовали правительствам
Соединенных Штатов, Советского Союза и Сое-
диненного Королевства, а также всем другим
правительствам и заинтересованным властям по
случаю огромного успеха, только что достигну-
того в Москве.

105. Г-н Председатель, с согласия моего кол-
леги, представителя Франции, и не создавая
этим прецедента, я отказываюсь от последова-
тельного перевода моего заявления на француз-
ский язык.

Заседание закрывается в 17 час. 55 мин.
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